Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 22
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1. wayiq'rab Chag hu’ Chag haPasach.
Luke22:1 The Feast of , that is, the Feast of the Passover, drew near.
22:1> "Hyylev 8¢ 1) €op 1@V aldpwv 7 Aeyopévn mhoya.

1 Eggizen de hé heorte
And was coming near the feast of

hé legomene pascha.
the one being called the Passover.
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2. w'ra’shey hakohanim w’hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’guhu
yar'u ha am.

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death,
they were afraid of the people.
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2> kai el'q'rovv OL GPYLEPELS KAL OL YPALLATELS TO TS AVEAWOLY aVTOV,
édoPodvTo yap Tov Aadv.
2 kai ezétoun hoi archiereis kai hoi grammateis to pos anelosin ,

And were seeking the chief priest and the scribes how they might destroy ,

ephobounto ton laon.
they were afraid of the people.
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3. whasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth
w’hu’ ‘echad mish’neym he asar.

Luke22:3 Then the satan entered Yahudah who is called Ish Qerioth.
He was one of the twelve.
3> ElofjABev 8¢ XaTavas els 'Tov8av Tov kadovpevov TokapioTny,
dvta éx Tod dpLBpod TV dddeka
3 Eisélthen de Satanas eis Ioudan ton kaloumenon Iskariotén,

And entered Satan Judas, the one being called Iscariot,
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onta ¢k tou arithmou ton dodeka;
being of the number of the twelve.
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4. wayele’k wa =ra’shey hakohanim w’hasarim ‘ey’k yim’s'renu b’'yadam.

Luke22:4 He went and the chief priests
and the officers about how he would hand Him over to their hands.

4> kal ameABwv cuveddaAnoev Tols apyLepedoLy
Kal oTpaTTyols 70 Tds adTols Tapadd adTov.
4 kai apelthon tois archiereusin
And having departed with the chief priests

kai stratégois to pos autois paradg
and captains of the temple how he might hand over to them
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5. wayis’machu waye’othu [atheth-lo kaseph.
Luke22:5 They rejoiced and agreed to give him money.
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5> kal éxdpmoav kai cvvébevto adTH dpyvpLov dodvar.

5 kai echarésan kai synethento autg argyrion dounai.
And they rejoiced and they agreed him money to pay.
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6. wayab’tach ‘otham way’bagesh to’anah 'mas’ro hem b’sether
w’lo’~bi hehamon.

Luke22:6 He promised them and sought an opportunity
hand Him over to them secretly, not in of the crowd.
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6> kaL e&wp,o)\o'y"qcev, Kal €L’T]'T€L €VKALPLAV TOV 1'rap0,30uv0.|, aVTOV
dtep dxAov avTols.

6 kai exomologesen, kai ezétei eukairian tou paradounai
And he consented, and he was seeking an opportunity to betray

ater ochlou autois.
without a crowd with them.
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7. wayabo’ yom yizabach-bo haPasach.
Luke22:7 The day of came the Passover is to be slaughtered.
<I> "H\Bev 3¢ 7 Hpuépa Tov aldpwv, [év] 1 édel BdeoBar 6 maoya-

7 Elthen de hé hémera ,
came the day of u

[en] ¢ edei thuesthai to pascha;
it was necessary to sacrifice the Passover lamb.
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8. wavyish'lach ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan le’'mor
I’ku w’hakinu 'cnu ‘eth~-haPesach w’no’kelah.

Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying,
“Come and prepare the Passover us and we shall eat.”

8> kal améorelhev Ilérpov katl Twdvvmy elmav,
Iopevbévres éTolpaoaTe Mpiv 10 maoya tva dayopev.
8 kai apesteilen Petron kai Ioannén eipon,

And He sent Peter and John having said,

Poreuthentes hetoimasate hémin to pascha phagomen.
“Having gone, prepare for us the Passover we may eat.”
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9. wayo'm’ru ‘eyphoh thach’pots w’nakin ‘otho.
Luke22:9 They said , “Where do You desire for us to prepare it?”
9> ot 8¢ elmav adTd, [lod Béels éTopdonpev;

9 hoi de eipan , Pou theleis hetoimasomen?
And they said to , “Where do You wish that we should prepare it?
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10. wayo’mer ‘aleyhem hinneh ba’im ha’irah uphaga™ ‘eth’kem ‘ish
tsapachath mayim I'ku ayu ‘el-habayith yabo’ bo.
Luke22:10 And He said to them, “Behold, are coming to the city,

and a man shall encounter you carrying of water.

Follow him the house he enters in.”
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10> 6 3¢ elmev adTols, I800 eloeABovTwv dpdv
9 \ 4 / e ~ b / 24 /
€ls TNV mOAL cvvavTtioel Vv dvBpwmos kepapiov BdaTos BaoTalwv:

/ ~ \ 4 3 /
akolovbMoaTte adTH els TNV oikiav €ls T|v eloTOpEVETAL

10 ho de eipen autois, Idou eiselthonton tén polin synantései hymin
And he said to them, “Behold having entered the city shall meet you
anthropos hydatos bastazon; akolouthésate autg
a man of water carrying follow him
tén oikian eisporeuetai
the house he enters.”
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11. wa’amar’tem ‘el-ba’al habayith ‘amar-'ak harab hamalon

‘ok’lah- ‘eth-haPesach ~tal’miday.
Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, is what He says (0 you,
‘Where is the lodging place in I may eat the Passover My disciples P

A1> kal épette T® oikodeamoTy TS oiklas, Aéyel ool 6 dudaokalos,

~ \ / \ ’ \ ~ ~ /
IIod éoTv 70 kaTaAvpa dmov T0 Taocya peTa TV padnTdv pov dpayw;

11 kai ereite tg oikodespoté tés oikias, Legei soi ,

And you shall say to the master of the house “says to you ’
Pou to katalyma to pascha ton mathéton mou phago?

Where is the guest room the Passover My disciples I may eat?”
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12. w’hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliah g’dolal'; mutsa‘al} sham t;:him.l. o o .
Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.”
12> kdxelvos Opiv delfel avdyarov péya éoTpwpévov: ékel éToLpdoarTe.
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estromenon;

“And that one shall show you a large upstairs room having been furnished

ekei hetoimasate.
there prepare it.”
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13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber hem wayakinu ‘eth-haPasach.

Luke22:13 They went and found it just as He had said to them,
and they prepared the Passover.

9 ’ \ Gl \ ] / 9 ~ \ e ’ \ ’
(13) (1.1T€>\60VT€S 86 €vpov KG.BO.)S ELPTKEL AVTOLS KAL TMTOLRAOCAY TO TTACY .
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13 apelthontes de heuron kathos eiréekei autois

and having departed they found things just as He had told them
kai hétoimasan to pascha.

and they prepared the Passover.
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14. wa ka’asher higi ah hasha ah wayaseb ush’neym-"asar hash’lichim .

Luke22:14 And when the hour arrived, reclined at the table,
and the twelve apostles were
14> Kali 8te éyévero 1 dpa, dvémesev kal ol AmdaTOAOL TVV AVTH.
14 Kai hote egeneto hé hora, anepesen kai hoi apostoloi
“and when came the hour, He reclined at table and the apostles were e
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15. wayo’'mer hem nik’soph nik’saph'ti 'c’ekol ‘'I’kem

‘eth-haPesach hazeh “unothi.

Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed (0 eat this Passover
you My suffering.”

[ \ 5 /
(15> KOl ELTTEV TTPOS AVLTOVS,

"Embupla émeBipnoa TodTo 70 mdoya Ppayelv ped’ Opdv mpd Tod pe mabetv-

15 kai eipen autous,
And He said to them,

Epithymia epethymeésa touto to pascha phagein hymon tou pathein
“With great desire I desired this Passover to eat you I suffer.”
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16. i=‘omer kem lo’ ‘okal ‘otho “od “ad ki-yimale' b’mal’kuth .
Luke22:16 “ say to you, “I shall not eat it again
until it is fulfilled in the kingdom of R
16> Aéyw yap OpTv 1L 00 P Pphyw adTo éws dTov TAMPWOT év T BactAela Tod Beod.
16 lego hymin ou mé phago auto

I say to you “I may by no means eat it
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



heos hotou plérothé en té basileia .
until it is fulfilled in the kingdom of Rt
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17. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu.
Luke22:17 He took giving thanks and said, “Take it and distribute it.”
A7> kal dekdpevos moTNpLov edyapLoTioas elmev,
AdBete TodTO KAl SLapeploaTe els €avTovs®

17 kai dexamenos eucharistésas eipen, Labete touto
And having taken , having given thanks He said, “Take this

kai diamerisate eis heautous;
and share it yourselves.”
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18. ki-‘omer kem shathoh lo’ ‘esh’teh me atah mip’ri hagaphen
~thabo’ mal’kuth .
Luke22:18 “For | say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine now
the kingdom of comes.”

’ \ e ~ [74 9 \ ’ 9 \ ~ ~ 9 \ ~ / ~ b /
A8 Aéyw yap Opiv, [61] 00 pm) mlw &wo Tod vV 4o Tod yevnpaTos THs dpmélov
1% T e ’ ~ ~ ¥
éws ov M Bactlela Tod Beod ENDT.

18 lego gar hymin, [hoti] ou mé pio tou nyn
For I say to you, by no means may I drink now
tou geneématos tés ampelou hé basileia elthé.
the fruit of the vine the kingdom of comes.
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19. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayib'tsa” wayiten lahem

wayo’mar zeh guphi ba ad’kem zo’th zik'ri.

Luke22:19 He took , giving thanks, and He broke. He gave it to them and said,
“This is My body is given on your behalf. this in My remembrance.”

19> kat AaPov dpTov edyapioTioas ékdacev kal Edwkev adTols Aéywv,
Tod16 éoTLv 16 0DRAE pov T Vep VLAV dLdoLevov:

ToDTO TOLELTE €ls TNV UMV AvdpvmoLv.

19 kai labon eucharistésas eklasen Kkai edoken autois
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And having taken and having given thanks He broke it and gave it to them

legon, Touto to soma mou to hymon didomenon;
saying, “This is My body you being given;

touto tén anamnesin.
This memory.”
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20. w’ken gam-=‘eth- has’“udah le’'mor

zo hi’ hab’rith hachadashah b’dami hanish’pa’k ba ad’kem.
Luke22:20 He did likewise also the meal, saying,

“This is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.”

\ \ 4 e I4 \ \ ~ /7 ~ \ / e \
20> kal TO TOTNPLOV WOAVTWS PETA TO deLTvijoal, Aéywv, TodTo T0 moTNpLOV 1) KaLVT

4 bl ~ 174 ’ \ 4 \ 4 ~ bl ’
dLabnkm év 7@ alpaTtl pov T0 VTEP VAV EkYVVVORLEVOV.

20 kai hosautos to deipnésai, legon,
And similarly they ate, saying,

Touto hé kainé diathéke ¢n tg haimati mou to hymon ekchynnomenon.
“This is the new covenant in My blood you being shed.”
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21. hinneh yad-hamoser =hashul’chan.
Luke22:21 « behold, the hand of the one betraying is the table!”
21> A 8o 1) yelp Tod mapadidovros e per’ épod ém Tis Tpamélns.
21 idou hé cheir tou paradidontos tés trapezes;
“ , behold the hand of the one betraying is the table.”

v (94 vlo nad) W4y YR Yea4ay9 ja Y 2
qFY vai-lo qw4 4733 wa 4/
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22, ki hen Ben~ hole’k ka’asher necherats «'ayu
‘oy la’ish hahu’ ~-yado yimasar.
Luke22:22 “ ye, the Son of is going just as it has been determined him,
woe to that man by He shall be betrayed by his hands!”

e’ 4 e\ \ ~ 9 ’ \ \ e /7 /4
<22> 371U 0 VLOS L€V TOV avepwﬂov KOTA TO WPLOLEVOV TOPEVETAL,
\ 9\ ~ 9 ’ bl ’ 9 o ’
wATY oval T® avbpoTw ékelvw 3’ ob mapadildoTal.
22 ho huios men kata to horismenon
the Son indeed of according to the thing having been determined
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poreuetai, ouai t9 anthropo ekeing di’ paradidotai.

goes, woe to that man through He is betrayed.

Y3y AT 4ya-iy vacd x4 wia4 99U vdha Yavr 2
:x4:x—a\wo=|, <]w4:
DR 1T RITTM AMYITNN WX PO AT oo

NTRYY W

23. w’hem chagor ‘ish ‘eth- =hu’ zeh mehem =zo'th.
Luke22:23 And they question one
one of them it might be this.

\ S\ ~ e \
(23> KoLl avToL 'T]ng,VTO O"UL'T]TG LV TPOS €EAVTOVS

\ 4 ” ” bl 9 ~ e ~ / 7
TO TLS apa €LT) Gg AVTWVY O TOLTO p.ek)xwv TPACTCELV.

23 kai autoi syzétein heautous
And they to discuss themselves
to tis ara ei€ ex auton ho touto mellon

then it might be of them this being about to
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24. w'gam-m’ribah hay’thah eyhem mi yechasheb hagadol bahem.
Luke22:24 And there was also a dispute them
about who would be considered the greatest them.

24> "Eyéveto 3¢ kal prhoveikia év adTols, T0 Tis adTdV dokel elvar petlwv.

24 Egeneto de kai philoneikia en autois,

And there came about also a dispute them,

to tis auton dokei einai meizon.

as to who of them seems to be greater.
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25. wayo’mer hem mal’key hagoyim rodim bahem
w'shaliteyhem “osey chesed yiqgare’ lahem.

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the gentiles oppress them;
and their rulers are called ‘Doers of kindness’ by them.”

25> 6 3¢ elmev adTols, OL Baotdels TdV EBvdV KupLeboLOLY ADTGV

ey ’ 5 A 5 ’ ~
KoL oL €§0‘UO’L(1LOVT€S AVTWV EVEPYETAL KG)\O‘UVTG,L.

25 ho de eipen autois, Hoi basileis ton ethnon kyrieuousin auton

He said to them, “The kings of the nations lord it over them

kai hoi exousiazontes auton euergetai kalountai.
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and the ones being in authority over them are called benefactors.”
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26. W lo'~ken hagadol kem ylh’yeh katsa’ir w’haman’hig kam’shareth.

Luke22:26 “ it is not to be so for . the greatest you shall be
like the least, and the leader like one who serves.”

26> VjLels 8 oy oVTwS, AAN’ O pellwv év Vv ywéabow as 0 vedTepos
Kal O M yOUPLEVOS ®S O dLakovdv.
26 ouch houtos, all’ ho meizon en hymin ginestho
“ with it is not so, but the one being greater you let him become

hos ho neoteros kai ho hégoumenos hos ho diakonon.
as the youngest and the one leading as the one serving.”
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27. i mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb
wa hin’ni b’thokakem k’'mo ham’shareth.

Luke22:27 “ who is greater, the one who reclines or the one who serves?
Is it not the one who reclines? am in your midst like the one who serves.”

’ \ ’ [ ’ o e Ao 9\ e 9 ’ .
27> 1is yap pellwv, 0 dvakeljpevos 1) 0 Suakovdv; oUXL 6 GVAKELREVOS;
€Yo de év péow VAV elpL ws 0 dvakovdv.

27 tis meizon, ho anakeimenos ¢ ho diakonon?
“ who is greater, the one reclining at table or the one serving?

ouchi ho anakeimenos?
Is it not the one reclining at table?

hymon eimi hos ho diakonon.
of you am as the one serving.”

A XJTA /I 3x0-40 Yo yaayox ¥3 yx4Y
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28. w hem ha’om'dim ="atah b’nis’'yonothay.

Luke22:28 “ are the ones who have stood now in My trials.”

28> VjLels 8¢ éoTe ol SuapepevnidTes pet’ €pod év Tols meLpacLols pov-
28 este hoi diamemené&kotes tois peirasmois mou;
“ are the ones remained My temptations.”

94 YRR AW4Y XvYYA YYx4 (auyy A4 1YC e
23R 2397 TwinD MoDeT 0Ny Saman N 197w

29, man’chil ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chilani ‘Abl.
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Luke22:29 “ am letting you the kingdom,
just as My Father has let Me inherit it,”
29> kdyw SiatiBepar VpIv kabws diébetd pou 6 maTp pov Bactdetav,

29 k diatithemai hymin kathos dietheto ho patér mou basileian,
“And | decree to you just as decreed to My Father the kingdom.”
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30. to’k’lu w'thish’tu «!=shul’chani b’'mal’kuthi
wishab’tem “al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym “asar shib’tey Yis'ra’El

Luke22:30 “ you may eat and drink at My table in My kingdom
and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra’EL”

30> tva €obmTe kal mivnTe éml THs Tpamélns pov év 11 BactAela pov,
\ / 9\ 4 \ ’ \ ’ ~ 9 /
kal kaBnoeobe ém Bpovov Tas dwdeka Ppudas kplvovtes Tod TopanA.

30 esthéte kai pinéte tés trapezés mou en té basileia mou,
“ you may eat and drink at My table in My kingdom,

kai kathésesthe thronon tas dodeka phylas krinontes tou Israél.
and you shall sit thrones the twelve tribes judging of Israel.”

Jowa v Jgw AyR Jroyw Jroyw Jrada Y4y o
AoHy Yyx4 xr4=d
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31. wayo’'mer hinneh sha’al lo hasatan
z'roth ‘eth’kem ha .

Luke22:31 (Master) said, “ , , behold,

the satan asked himself to winnow you like ”

’ ’ 9 A ~ 9 4 e ~ ~ /’ e \ ~
3D Xipov Xipov, 8od 6 XaTtavis éEnrnoaTto Vpds Tod oLidoal ws TOV glTov:

31 , idou ho Satanas exétesato hymas tou siniasai hos ton H

“ ’ , behold Satan asked for you to sift you like

YXIry4 Alyx-4¢ w4 yao3 Ax((Jxa Y4y w2
YAH4 X4 PTH FITYWXSH IYwWX qwW4y x4y
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32. wa'ani hith’palal’ti ba“ad’ak lo’~thik'leh ‘emunathe’k
w ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak.

Luke22:32 “But | prayed your behalf your faith would not come to an end.

and when returned in repentance, strengthen your brothers.”
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32> éyo de édenbBmv mepl 00D tva w1 ékAlmm M ToTLs oov:
kal oV ToTe émoTpédas oTNpLoov Tovs Adeddoi’s cov.
32 edeethén sou meé eklipé hé pistis sou;

“ prayed you may not fail your faith.

kai sy pote epistrepsas sterison tous adelphous sou.
And when having returned, strengthen your brothers.”

x2-9( W yx4 Xy YY) AR ek vRLE Y437
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33. wayo’'mer hin’ni nakon [aleketh gam
beyth ha'asurim gam lamaweth.
Luke22:33 He said , , Behold,
I am prepared (o go either to the house of prison or to death!”

e \ o 9 ~ ’ \ ~ ’ 9
33> 6 8¢ eLmev avTd, KdpLe, peta 0od étoLpos etpue
\ 9 \ \ 9 /’ /’
kal els puAakTmv kal ets OavaTov mopeveshar.

33 ho <« eipen R R hetoimos eimi
he said to y , I am prepared

kai cic phylaken kai eis thanaton poreuesthai.
even ‘o prison and to death to go.”

yraa X £9934C Frie] YO W4 14 Y43
paxoai 40 W4 Wawo) wiw A9 xwyy-ay ao
0¥ 52370 XR7PITRD 0D T TR I8 mR™ S
PRV 8D RN omye wow "3 muno—oD Ty

34. wayo’mar ‘omer I'ak Pet'ros lo’-yiq’ra’ thar’'n’gol hayom
“ad ki-kichash’at b shalsh p’“amim le’mor lo’ y'da™tiu.

Luke22:34 He said, “! say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today
until you have disowned three times, saying, ‘I do not know Him.’”

34> 6 3¢ elmev, Aéyo oor, ITéTpe,
oV PwvnoeL onLepov dAékTwp €ns TPLS Le ATapvno) eldéval.
34 ho d¢ eipen, Lego soi, Petre,

He said, “I tell you, “Peter,

ou phoneései semeron alektor heos tris aparnésé¢ eidenai.
shall not crow today a rooster until three times you deny to know.”

Yy Fay-ads yyx4 Axudw w4y yard4 942y s
(Y vI9FH 4 T4RT 494 yxqFka yadoyy

7R70) 9727753 DoNN AMDY XD DT0R RNMIT
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35. wayo’'mer hem ka’asher shalach'ti ‘eth’kem b’li-kis w’thar’mil
un’"alim hachasar'tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu hol,

Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack
or sandals, did you lack anything?” They said, “We did not lack at 211.”

35> Kai eimev adrols, "Ote dméorelda Opas drep Badlavtiov kal mpas
Kal OmodnpdTev, uf Twos doTepfoaTe; ol 8¢ elmav, Odbevos.
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai péras

And He said to them, “When I sent you without a purse and a beggar’s bag

kai hypodématon, mé tinos hysterésate? hoi de eipan, Outhenos.
and sandals, not anything were you in need?” And they said, “Nothing.”

TA4wWA Fay y(oqw4 Axo yy4 a4 Y4y s

a3 x4 YY1 4va vYR4 w4y (AY9<amx4y wyy
1994 2YPEY

TN 07D 0TI TR 128 OBy pNt1s
ITIZTNR DRI RAT DTN N ORI To 19

AR

36. wayo’mer ‘aleyhem “atah =lo kis yisa’ehu

w’ken gam-=‘eth~-hatar’mil wa ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w'yiqg’'neh chareb.
Luke22:36 He said to them, * now, has a purse should take it

and likewise also a sack, and does not have one should sell his garment

and buy a sword.”

36> elmev d¢ adTols, AAG VOV 6 éxwv Bo)\)\('w'rl,ov &pé.'rm, 6p,of,ws Kal Tr'r']po.v,
Kal O p.'r‘] éxwv 11'(»)\1]0'6.7(» TO ip.d*rl.ov adToD Kal &yopaoﬁ'ru) p,é,xal.pav.
36 cipen de autois, nyn ho echon ballantion arato,

And He said to them, “ now the one having a purse let him take it,
homoios kai péran, kai ho me echon polésato to himation autou

likewise also a beggar’s bag, and the one not having, let him sell his garment

kai agorasatdo machairan.
and let him buy a sword.”

3T Irxya 19 4MWAw avo yaqnw wyl Y4 qy4-iy w
(phPrac 43 Ao Iyxyay Ay ayyy yaow-x4y
T 2INDT 03 NP TV PIZY 025 "8 MR

APy 83 25y 23770 U2 M) DvER I

37. hi-‘omer kem “od sheyimale’ i hakathub hazeh
w'eth-psh’”im nim’nah ki gam~hakathub ba’ =qitso.
Luke22:37 “ say to you this Scripture still be fulfilled ,
‘And He was numbered with transgressors.’

even the Scripture comes (o its end.””

’ \ e ~ [74 ~ \ ’ ~ ~ 9 9 ’
37> Aéyw yap Optv 8TL TodTO TO yeypappévov del TeheoHfjval év épot,
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\ \ \ 9 /4 b 4 \ \ \ A\ ~ )4 ”
70 Kal pera avopwv éloyiodn- kat yap 70 mepl €pod TéMos éyel.

37 lego hymin touto to gegrammenon telesthénai
“ I say to you, this having been written to be fulfilled
, to Kai anomon elogisthé;
, and lawless persons he was numbered,
kai to telos echei.
even the thing has an end.”

Aa W34 Y47 XYM XV 377373 TIRA4 v
T OO MR NIAT0 MY TR A03TIR TRRMAS
38. wa ' . ' hinneh-phoh sﬁ’tey cilaraboth wayo’'mer . hem ;:Iay.
Luke22:38 They said, « , Behold, here are two swords.”
And He said to them, “Enough.”
38> ot 8¢ eimav, Kipre, 1800 phyarpar de dvo. 6 8¢ elmev adtols, Tkavov éotv.

38 hoi de eipan, , idou machairai hode duo.
And they said, “ , Behold swords here are two.”

ho de eipen autois, Hikanon estin.
And He said to them, “It is enough.”

YaAxixa 3-C4 Yrrs Yriy YAy 4ray s
ety dxy yaud Ty
DONPTT TTO8 013 0D 97 XIMLS

27 mbRTo IR 195M
39. wayetse’ wayele’k k'yom b'yom ‘el-har HaZeythim
wayel’ku gam-=tal’'midayu.

Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of HaZeythim (Olives),
and His disciples also followed

39> Kai e£eABwv émopetfn kaTta 10 €Bos els 10 "Opos Tadv "Elardv,
MroAovBnoav 8¢ adTd kal ol pabnrat.
39 Kai exelthon eporeuthé kata to ethos eis to Oros ton Elaion,
And having gone out He went according to his habit to the mountain of Olives,

€kolouthesan de kai hoi mathetai.
and followed Him also the disciples.

ASVANAE I LA I
PraF) el v49x 4V v(A YA 4 Y4y

DIPRIT~O8 N3N
71993 215 W ®ROY 50DENT OTDN TmRM
40. wayabo’ ‘cl-hamagom wayo’mer hem hith’palalu shel’ thabo'’u lidey nisayon.

Luke22:40 When He came at the place and said to them,
“Pray that you shall not come the hands of testing.”
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J4 A9\ ~ /4 o 9 ~
40> yevopevos 8€ émL ToD TOTOL €LTTEV AVTOLS,
Ipooeiyeote 1) eloeXBelv els melpaopov.
40 genomenos de epi tou topou eipen autois,
And having come to the place He said to them,

Proseuchesthe mé eiselthein ¢is peirasmon.
“Pray so as not to enter temptation”

YAY49-d0 o9y 194 oLFY FHIA YAY 297 4rAv 4
4l (xay
TIN3TOY YIS 1IN YOPD POTT o7 TI9) NATINn

R Shanm

41. w'hu’ niph’rad mehem har'cheq kig'loa” ‘aben wayik’ra™ “al-bir'kayu
wayith’palel le’mor.

Luke22:41 And !¢ parted them the distance of slinging a stone
and He got down on His knees and prayed,

41> kal adTos dmeomaodn am’ adTdV woel Atbov oAy
kal Oels Ta 'yéva'ro. 1Tp00"r]1'>xe'ro
41 kai apespasthé auton hosei lithou bolen
And was withdrawn them about the throw of a stone

kai theis ta gonata proséucheto
and having bent the knees He was praying

x4x3 Frya-x4 1oy 93303 ArixY4 194 @
YIYray g4 Ay Ayrrndy A4 Y4
PNTA OIDTTAR VDYR TPIAYTD XTNTON "R o6

17PTIDTON 9D WPITID TITON N

42. ‘Abi ‘m~=tir'tseh "haabir ‘eth- hazo’th
‘a’k ‘al-y’hi kir'tsoni - .
Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing to make this pass !
Yet let it not be My will J
42> Aéywv, [ldTep, el BodAer mapéveyke TodTo T6 TOTHPLOV 4T’ €poD-
mANY k7 70 BEANPA pov dAAa 10 ooV yvéabow.
42 legon, Pater, ¢i boulei parenegke touto H

saying, “Father, If You are willing, take away this

plén mé to theléema mou to ginestho.
Nevertheless not My will let it be.”

PAPTHAIY YAYWAYY Y4 w4 49y a
ATPINN OMET TR ROD 19X RN

43. wayera’ mal’'a’k ~hashamayim way'chaz’qehu.

Luke22:43 A messenger the heavens appeared and strengthened Him.
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[[<43> &dpbn de adTd dyyeros am’ ovpavod évioydwv adToV.
122:43 6phthé de aggelos ouranou enischyon
And appeared to an angel the heavens strengthening

APTHI ((JxAL JFrar vRlo v49 xyy-idomy a
hq4d Wa-aqi Wa 178YY YXOx Faxy
TRIma SPEnT? AR 1oy w3 mpTUhamn
PR 00T 07 BRI Nyt M

44. w'cheb’ley-maweth ba'u «layu wayoseph ['hith’palel b’chaz’qah
wat’hi ze atho k'nit’phey dam yor'dim la’arets.

Luke22:44 Then the bonds of death came Him and He continued (o pray fervently.
His sweat was like drops of blood falling to the earth.
it came so, that He wrestled with death)

44> kal yevopevos év dywvia ékTEVETTEPOV TTPOONUXETO"

\ )4 e e \ 9 ~ ¢ \ /4 er ’ b \ \ ~
KaL €yéveTo 0 Wpws avTod woel OpopPol alpatos kataBatvovres ém v yiv.]|
44 kai genomenos en agonia ektenesteron proséucheto;

And having been in agony, He was praying more fervently;

kai egeneto ho hidros autou hosei thromboi haimatos katabainontos epi tén gén.P
and became His sweat as drops of blood falling down the ground.

yraiydxa-d4 432y (()AY YPav s
YYIVY YRPE YPAT £93y
AT DMWY DI NOM DOTRORTTON X3 SpRNTR opN

45. wayagam mechith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim

wa w’hinam y’shenim miagon.
Luke22:45 He rose praying and came to the disciples
and them that they were sleeping of sorrow.

45> kal AvaoTas Ao THS TPOTEVXT|S
b \ \ \ \ Gl /7 9 \ 9 \ ~ /4
e\bwv TPOS TOVS p,o.e'rrrag €VPEV KOLILWLEVOUS QUTOVS A0 TS )\v'rr'qg,

45 kai anastas tés proseuches elthon tous mathéetas
And having arisen prayer and having come to the disciples
koimomenous autous tées lypes,
them sleeping grief,

TP TywAx 3Yd YA s 94w
YraFy el v4Ix £OW wdPAY

WP WD TR TDN MR
71993 275 W}y 50N

46. wayo’'mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu
w’hith’palalu shel’ thabo'u lidey nisayon.

Luke22:46 He said to them, “Why are you sleeping?
Arise and pray you shall not come the hands of testing!”
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



46> kal eilmev adrols, Tl kabeddete; dvacTtdvres mpooelyeobe,
tva w1 eloéNBnTe els meLpaopov.
46 kai eipen autois, Ti katheudete? anastantes proseuchesthe,
And He said to them, “Why are you sleeping? Having arisen, pray,

hina meé eiselthéte eis peirasmon.
lest you enter temptation.”

qwox Waywy apdy o yywa ayay q4394Y vyavo i

(0 ~PWIC owrAR (4 9Py YAy YA Aavar 44973
YT oo IR OV 1R T3 13T WIwm
H5-pEas v mOy 37pm omieb oh T 80P

47. “odenu m’daber w’hinneh hamon "am w’echad haniq’ra’
Yahudah hole’k hem wayiq'rab ‘cl=- n’shaq-lo.

Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one
who is called Yahudah was going them. He drew near kiss

47> "E1u ad1od AadodvTos L8od SxAos, kal 6 Aeyopevos Toddas

® ~ ’ / 9 \ \ ~ 9 ~ ~ S/
els TOV dwdeka mporpxeTo aOTOLS Kal Nyyroev 7@ Inood PptAfjoar avTov.

47 Eti lalountos idou ochlos,

Yet speaking, behold a crowd,
kai ho legomenos Ioudas heis proércheto autous

and the one being called Judas, one of , was going before them
kai eggisen tg philésai

and he drew near to to kiss

IFry Ax4 APLwys3 A4yai owyai ya 4 qy4av s

WAy 95Xk
0 AR AR T YA 198 MR
DTINT 73T
48. wayo’'mer ‘clayu Yahudah habin’shiqah ‘atah moser ‘eth-Ben- .
Luke22:48 said to him,
“Yahudah, are you betraying the Son of a kiss?”

48> ’Imoods 8¢ eilmev adT®, Tovda, pLAfpate TOV VLoV Tod dvBpdmov mapadidws;
48 de eipen autg, louda, philémati ton huion paradidos?
And said to him, “Judas, with a kiss the Son of do you betray?”

A3 w4 x4 v49 TXE W YRWI4RY o
19MI AYJA vy a4 vILE r4ay
T WR DR IR AR R DN e

2272 DA 0TI v‘?;; i Bh}

49. w’ha’anashim ra’'u ‘eth yih'yeh
wayo’'m’ru hanakeh cchareb.
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Luke22:49 The men were saw was going to happen
and they said, “ , should we strike the sword?”

'rQ/ \ e \ 9\ \ 2 7 0 4 ] ’ 1) ’ .
49> i86vTes B¢ ol TEPL AVTOV TO ECOLEVOV ELTTAV, Kvpl,e, €L 1Ta'ra§op.ev €V payoLpms
49 idontes ¢ hoi to esomenon eipan,

having seen the ones the thing going to be. They said,

, €1 pataxomen ¢ machairé?
“ , if we shall strike a sword?”

a3 Jaya a0 x4 Y3y an4g yiy s
XPYTR V)T4XE pnfay

ST TTDT IV OOR MR e
PRI AMRTIR PEPN

50. wa ‘echad mehem ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith.

Luke22:50 One of them the servant of the high priest
and cut off his right ear.

\ ’ o ’ Y A ~ 9 ’ \ ~
50> kat émaTaev els Tis €€ adTOV ToD dpyLepéws TOV SodAov
\ 9 ~ \ o 9 ~ \ ’
kal apetdev 10 ovs avToD TO deLov.
50 kai heis tis ex auton tou archiereos ton doulon
And a certain one of them of the chief priest the servant

kai apheilen to ous autou to dexion.
and cut off his ear the right one.

TA4793Y TIT43 0Ny Y93 AXe 39 ¥4y owyai Joiy s
ARDTMN 13T§3 vam w77 1Ry 37 7?_;&.”1 S_Jt_Ljﬁﬂ’T TS_JZW_&J
51. waya an wayo’'mer rab wayiga  b’az’no wayir'pa’ehu.

Luke22:51 answered and said, “Enough! ”
And He touched his ear and healed it.

«S1> dmoxpLBels 3¢ 0 "Imoods elmev, 'EdTe €ws TovTOL"
kal afdpevos Tod dTlov LdoaTto adToV.
51 apokritheis de ho eipen, heos toutou;
And having answered said, “ ! No more of this!"

kai hapsamenos tou otiou iasato auton.
And having touched the ear He healed him.

¥ayaya w49 (4 owrai 44317

W4l 720 v49 W4 YAYPIAY Wapyy qwy
XY (PYW Y XYM L0 Yx4na naqj-do x4ny
DO3TD0 "WNRT DR DAY MR s

TRND DY IND N DUIPIT WTpRT YT
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52. wayo’'mer ra’shey hakohanim w'sarey haMiq’dash w’haz'qgenim
ba’u le’'mor k’tse’th “al-parits y'tsa’them charaboth ub’'magq’loth.

Luke22:52 spoke to the chief priests and rulers of the Temple
and the elders who came , saying, “You come out
like one comes out a robber, swords and sticks,”

52> eimev 8¢ Imoods mpods Tovs mapayevopévous Em’ adTOV dpyLepels
Kal oTpaTNyoLs Tod Lepod kal mpesBuTépovs,
‘Qs éml Ao ¢ENABate peta payarpdv kal EOAwv;
52 eipen de tous paragenomenous archiereis
And said the ones having come , the chief priests

kai stratégous tou hierou kai presbyterous,
and captains of the temple and the elders,

Hos epi lesten exélthate machairon kai xylon?
“As a thief did you come out swords and clubs?”

7XH(W“F{“|‘ Wya Wya wapw g WyWwo axaag A yY4y s3
YWHR Jrelw axy wyxow x4x Wlvdy 19 Yyai
DRNoY—XDY 010 010 WAPRD ODRY NI IDIN) 0

WM 105w M opnvY NNT 078 23 02T

53. w hayithi akem yom yom w'lo’-sh’lach’tem yed’kem

w zo'th sh’ ath’kem w’ shil’ton hachshe’k.

Luke22:53 “even though ' was you daily and you did not reach
your hands . this is your hour, and is the dominion of darkness!”

9 ¢ 9/ 9 ¢ A~ 3 A~ € A~ 9 ) ’ \ -~ S 9 3 7
<53> K(l.e 'T“LGPG,V ovTOS l,LO‘U p,ee Up,(nv €V TO Lepq) OVK e&e'rewa*re TS xe LpG,S €T ep,e,

b 9 (4 bl \ e ~ e e \ e 4 ~ /4
(1)\)\ AVTT) ECTLY VWV T] WPA KAL T €§OUO’L(1 TOUL OKOTOVS.

53 kath’ hémeran ontos hymon ouk exeteinate tas cheiras
“Daily being you you did not stretch out your hands
, haute estin hé hora kai hé exousia tou skotous.
, this is hour and the authority of darkness.”

{413 Jaya xa-9 vafa-giy rayadyay rxv4d ywyxar s
PrHYY T4 YA Friejv

ST TTDO M3 ARNIM TP NN RN

:PIMTR PION 2T oD
54. wayith’p’so wayolikuhu way’bi’uhu beyth hakohen hagadol
uPhet’ros hole’k rachoq.

Luke22:54 They captured and led Him away and brought Him
to the house of the high priest;. Petros (Kepha) was following a distance.

<S4 LvdhaPovTes 8€ adTOV fyayov kal elofyayov els TV olkiav Tod dApyLepéws*
6 8¢ Ilétpos MroAovbeL pakpobev.
54 Syllabontes de egagon kai eiségagon

And having seized they led Him away and brought Him
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tén oikian tou archiereos; ho de Petros €ékolouthei makrothen.
the house of the chief priest. And Peter was following from a distance.

TAHT YIWAY 4rHA YTX3 W4 7909 Y ALY 5
Yyvx3 Friejy sway
T A3 IO TN U YRR T

:02N32 DINwDTD) AWM

55. way'hi »i=bi"aru tho'k wayesh’bu yach’daw
wa gam-Pet’ros b'thokam.

Luke22:55 And it came to pass they lit the middle of
and sat together. Petros (Kepha) also them.

55> meprabvTov 8¢ mp év péow Tis adAfs

\ / b / e )4 )4 9 ~
kal ovykabioavrov éxabnro o Ilérpos pecos avTdv.

55 periapsanton de mesQ
And they having kindled the middle of
kai sygkathisanton ho Petros auton.
and having sat down together, Peter of them.

TI"®IXY 4743 41 IWYL XH4 AUJW TALIXY 56
Yo 333 AT~y Y4xy
1270IM TINT T3] W DR DY MRTMI

ARy 1T TTTO RRM

56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb watabet- o
wato’mer gam=-zeh .

Luke22:56 A certain maid saw sitting

and she looked intently 2t him. She said, “This one also R

56> L8odoa 8¢ adTov mardlokm Tis kabnLevov mpds T6 dbds
kal dtevicaca adTd elmev, Kal ovtos ovv adTd Mv.
56 idousa de paidiske tis kathemenon

And having seen him a certain servant girl sitting

kai atenisasa auto eipen, Kai houtos H
and having looked intently at him she said, “And this one Rl

pAx0ai 40 AWL W4y TITWHYRY 57
PRV XD MR MN™M 3w
57. way’kachesh-bo wayo’'mar ‘ishah lo’ y'da ™ 'tiu.
Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.”
57> 6 8¢ Hpvhoato Aéywv, Odk 0lda adToéV, yovar.

57 ho de érnésato legon, Ouk oida , gynai.
he denied it saying, “I do not know , woman,”
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58. w' m’ at wayir'ehu ‘ish ‘acher wayo’'mer gam- hem

wa Pet’ros ben-‘adam lo’ mchem .

Luke22:58 a little while another man saw him and said, are one of them too.”
Petros (Kepha) , “Son of man, | am not one o' them!”

58> kal perta Bpayy étepos Ldwv adTov Edm, Kal ov &€ adtov el.

0 8¢ Ilérpos €, AvBpwe, ok elpl.

58 kai brachy heteros idon auton ephé,

And a short while another having seen him said,
Kai auton ei. ho de Petros , Anthrope, ouk

“and them are.” But Peter , “Man, not.”

Y4 M4 WA 4 Yo® xpd Fowy 430 L4U4Y so
ATy ANTRY vYo a3 ATy Y4
ONRD N UOR TR D08 YYD 72y CTnRw

X703 999917 Y 11T 10 DN

59. w “abor k’sha”ah ‘achath ta“an ‘ish ‘acher le’'mor
‘am’nam gam-zeh =G’lili gam~hu’.

Luke22:59 one hour passed, another man rose up, saying,
“Surely this one also , he is a Galilean also.”

59> kal SuaoTdomns woel Hpas s dAAos Tis Siioyvplleto Aéywv,

En’ dAmbelas kal ovTos per’ adTod Mv, kal yap [N'adhaios éotv.

59 kai horas mias allos tis diischyrizeto legon,
And one hour, and a certain other was insisting saying,
alétheias kai houtos , kai Galilaios estin.
“« truth also this one , also a Galilean he is.”

W4 aAx4 Ay Axoai 40 Wag-y9 Fr9e] Y43 w0
4P Jrfaxar 494y vyavoy

RN AR TR RYT XD DINTII 010D THNMO
NP 5923790 3T 1T

60. wayo'mer Pet’ros Ben-‘Adam lo’ yada™ti mah ‘omer
w!"odenu m’daber w'hatar’'n’gol gara’.

Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what are talking about!”
And while he was still speaking, the rooster called.

<60> eilmev 3¢ 6 IMérpos, AvBpwrme, ovk 0ida & Aéyels.

\ ~ % ~ 5 A 217 'y 7
KOL TTaApaXPTLe €TL )\G)\OUVTOS avTOV €(1)0.)V’T|O'€V G.)\GKT(DP.
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60 eipen de ho Petros, Anthrope, ouk oida ho legeis.
said Peter, “Man, I do not know what you are saying,”
kai parachrema eti lalountos autou ephonésen alektor.
and immediately while him speaking, a rooster crowed.
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61. wayiphen wayabet ‘- -Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar

diber ‘clayu le’'mor b’terem yiq’ra’ hatar’'n’gol t’kachesh-bi shalsh p’” amim.
Luke22:61 turned and looked intently Petros (Kepha),
and Petros (Kepha) remembered the word of that He had spoken to him, saying,

“Before a rooster calls, you shall disown three times.”
61> katl otpadels 6 kVpLos évéBredev 1o IléTpw,
kal Vmepvnodn o Ilérpos Tod ppaTos Tod kKuplov ws eLmev avdTH &1L

Ipiv dAéxTopa Ppwviioar ofpepov dmapvnoT e TpLs.

61 kai strapheis eneblepsen tg Petro,
And having turned looked at Peter,
kai hypemnésthé ho Petros tou hrématos eipen autg hoti
and was reminded Peter of the Word of He said to him

Prin alektora phoneésai semeron aparnésé tris.
“Before a rooster crows today you shall deny three times.”
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62. wayetse’ Phet'ros hachutsah way’marer babeki.
Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly.

62> kail éEelBov Ew Exdavoev mkpds.

62 kai exelthon exo eklausen pikros.
And having gone outside he cried bitterly.
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63. w'ha'anashim ‘eth- hith’"al’'lu bo wayakuhu.
Luke22:63 The men mistreated and struck Him.

\ e v e ’ 9 \ b ’ 9 ~ /’
63> Kali ol dvdpes ol ocuvéyxovTtes avTov évémailov adTd dépovTes,

63 Kai hoi andres
And the men,
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enepaizon derontes,
were ridiculing and beating Him.
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64. wayechephu ‘eth- wayakuhu “al-panayu
wayish’aluhu le’'mor hinabe’ mi hu’ hamakeh .
Luke22:64 They covered and struck Him on His face

and they asked , saying, “Prophesy! Who is the one that struck ”

\ / 9 \ b ’ 7
64> kai mepikadvPavTes adTOV ETNPOTOV AEYOVTES,

H / 7 ¢ ’ o
podnTevoOV, TiS ETTLV O TTALOAS O€;

64 kai perikaluuantes eperoton legontes,

And having blindfolded they were questioning Him saying,
Prophéteuson, tis estin ho paisas s¢?

“Prophesy, who is the one having hit ?”
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65. w' od giduphim ‘acherim hir'bu .
Luke22:65 They continued with much more other blasphemies

<65> kal étepa moAAad BAacdmodvTes ENeyov els adTOV.

65 kai hetera polla blasphémountes elegon .
And many other things blaspheming they were speaking
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66. ubih’yoth habodger nig’halu zig’ney ha’am w'ra’shey hakohanim

w’hasoph’rim waya“aluhu san’hed’rin

wa haMashiyach haged-lanu.

Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests
and the scribes assembled. They brought Him up council and ,
¢ are the Mashiyach, tell us.”

\ e 9 4 e 4 / \ / ~ ~
66> Kal as éyéveto Mpépa, ovviybn 76 mpeaButépLov Tod Aaod,
APXLEPETS TE KAL YPARPATELS, KAL AT Yayov aDTOV €S TO CUVESPLOV AVTOV

66 Kai hos egeneto hemera, synéchthé to presbyterion tou laou,
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And when it became day, were gathered together the elders of the people,

archiereis te kai grammateis,
both the chief priests and the scribes,

kai apégagon to synedrion auton
and they led away their council
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67. wayo’'mer hem =‘agid lakem lo’ tha'aminu.

Luke22:67 He said to them, “! 1 I tell you, you would not believe it.”

<67> NéyovTes, EL o0 el 6 XpLoTds, elmov Mpiv. elmev 3¢ avrols,
"Eav Optv elmw, 00 p1) moTtedonre:
67 legontes, ei ho Christos, eipon hemin. eipen de autois,
saying, “ are the Messiah, tell us. He said to them,
hymin eipo, ou mé pisteuséte;

“I1 I say this to you you shall by no means believe.”
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68. w'im~=‘esh’al lo’~thashibu dabar w’lo’ th'shal’chuni.

Luke22:68 “And i I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.”

68> éav de épwTnow, 0¥ w1 dmokpLBfjTe.
68 de erotéso, ou me apokrithéte.
“And ' I question you, you shall by no means answer.”
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69. “atah yih'yeh Ben~ ysheb /imin g’burath .
Luke22:69 “ now on the Son of shall be sitting 2t the right hand
of the power of R

9 \ ~ ~ \ e e\ ~ 9 4 /
69> 410 Tod vV 8¢ éoTar 0 vLds Tod dvBpdmov kKabnpevos
ék deELdv Ts Suvdpews Tod Beod.
69 tou nyn ¢ estai ho huios kathémenos
“ now on shall be the Son of sitting

dexion tés dynameos .
the right of the power o Rt
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70. wa am ha’atah ‘epho’ hu' ben=
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wayo’mer hem ‘atem ‘amar’tem ki- hu’.

Luke22:70 They all said, “Then are You the Son of ”
He said to them, “You have said am He.”

70> eimav 3¢ mhvres, X oV €l 6 vLos Tod BeoD; 6 de mPos avTovs Edm,
Tpels Aéyete 1L €Yo elp.
70 eipan de , Sy oun ei ho huios ?

And said » “Then You are the Son of ?”

ho de autous ephé, Hymeis legete eimi.
And to them He said, “You are saying am.”
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71. wayo'm’ru mah-lanu “od 'bagesh “edim halo’ sh’'ma™’nuah mipiu.

Luke22:71 They said, “Why do we need 0 seek more witnesses?
we have heard it His mouth.”

<T1> ol 8¢ eimav, TL & &ropev papruptas xpelav;
adTol yap MKkovoapev 4o Tod oTéLATOS AdTOD.
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian?
And they said “Why still do we have need a witness?

autoi ékousamen tou stomatos autou.
ourselves we heard His mouth.”
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